
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਗਗਨ ਨਗਰਿ ਇਕ ਬ ੂੰ ਦ ਨ ਬਿਖੈ ਨਾਦੁ ਕਹਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥ 
From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, not even a drop rains 
down. Where is the music of the sound current of the Naad, which was 
contained in it? 

ਪਾਿਬਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ਮਾਧੋ ਪਿਮ ਹੂੰਸੁ ਲੇ ਰਸਧਾਨਾ ॥੧॥ 

The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, the Master of wealth has 

taken away the Supreme Soul. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਹਾ ਗਏ ਦੇਹੀ ਕੇ ਸੂੰ ਰਗ ਿਹਤੇ ॥ 
O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell within the body, 

ਸੁਿਰਤ ਮਾਰਹ ਜੋ ਰਨਿਤੇ ਕਿਤੇ ਕਥਾ ਬਾਿਤਾ ਕਹਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 
and dance in the mind, teaching and speaking. ||1||Pause|| 

ਬਜਾਵਨਹਾਿੋ ਕਹਾ ਗਇਓ ਰਜਰਨ ਇਹ ੁਮੂੰਦਿੁ ਕੀਨ੍ਹਾ ॥ 
Where has the player gone - he who made this temple his own? 

ਸਾਖੀ ਸਬਦੁ ਸੁਿਰਤ ਨਹੀ ਉਪਜੈ ਰਖੂੰ ਰਿ ਤੇਜੁ ਸਭੁ ਲੀਨ੍ਹਾ ॥੨॥ 

No story, word or understanding is produced; the Lord has drained off all the 
power. ||2|| 

ਸਰਵਨਨ ਰਬਕਲ ਭਏ ਸੂੰ ਰਗ ਤੇਿੇ ਇੂੰਦਰੀ ਕਾ ਬਲ ੁਥਾਕਾ ॥ 
The ears, your companions, have gone deaf, and the power of your organs is 
exhausted. 

ਿਿਨ ਿਹੇ ਕਿ ਢਿਰਕ ਪਿੇ ਹੈ ਮੁਖਹੁ ਨ ਰਨਕਸੈ ਬਾਤਾ ॥੩॥ 

Your feet have failed, your hands have gone limp, and no words issue forth 
from your mouth. ||3|| 

ਥਾਕੇ ਪੂੰਿ ਦ ਤ ਸਭ ਤਸਕਿ ਆਪ ਆਪਣ ੈਭਰਮਤੇ ॥ 
Having grown weary, the five enemies and all the thieves have wandered 
away according to their own will. 



ਥਾਕਾ ਮਨੁ ਕੁੂੰ ਿਿ ਉਿ ੁਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਸ ਤੁ ਧਰਿ ਿਮਤ ੇ॥੪॥ 

The elephant of the mind has grown weary, and the heart has grown weary 
as well; through its power, it used to pull the strings. ||4|| 

ਰਮਿਤਕ ਭਏ ਦਸੈ ਬੂੰਦ ਛ ਟੇ ਰਮਤਰ ਭਾਈ ਸਭ ਛੋਿੇ ॥ 
He is dead, and the bonds of the ten gates are opened; he has left all his 
friends and brothers. 

ਕਹਤ ਕਬੀਿਾ ਜੋ ਹਰਿ ਰਧਆਵੈ ਜੀਵਤ ਬੂੰਧਨ ਤਿੇੋ ॥੫॥੫॥੧੮॥ 

Says Kabeer, one who meditates on the Lord, breaks his bonds, even while 

yet alive. ||5||5||18|| 

 


